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У айкумеке Slavia orthodoxa перакладчыикая праца трымаешда кірьпа- 
хіяфодзіеўскай традыцыі ..аііталагічнага перакладу'’, сутнасць якогаутым, 
што адзінкаГі перакладу з'яўляецпа не слова, але эйдас, які знаходзінь сабе 
новае ўвацялесенне ў мове перакладу. Пераклад царкоўкаславянізмаў на 
сучасную беларускую мову патрабуе таксама "анталагічнага" падьіходу.

Напрыклад, у культуры даўняй Русі адзначалася катэгарычнае 
супрайыіастаўленне двух паняццяў, якія вызначалі прынцьшова розны.ч 
спосабы ства|У=чшя мзсгацкіх вобразаў: .художьство -  хытрость. V 
сучаснай беларускай тэта аманімічная пара рэдукавалася да адной лексемы 
-  мастацтва, што значна абцяжарвае адокватны пераклад старажытных 
тэкстаў. Бо 3 пункту гледжання эйдэтычнай структуры згаданых паняшіяў 
.мастацтва тогамл хытрости, а художьство застаецца без сэнсавай пары.

.Хытрость усведамлялася як творчасш. сама-дзейная. агенетычная, не 
маючая прецэдэнтаў. 3 аднато боку Хы.трецом усяго свету завеица Бог як 
пасамрэч са.мауладмы Творца сапраўды агенэтычнага вырабу - 
светабудовы, з другога -  той. хто "пад.мяняе" сабой Бога, "узурпіруючы: 
правы" Творцы. А.дпаведиа "хытрость" атрымоўнае далатковае значэнне 
падмана, ілж'ы, блюзнерства, спакусы. Праславянскае ху(гъ- паходзіць ад 
*xytiti i *xvatat! = гвантоўна захопліваць’; слова.мі хытрь і хытрыіь 
перакладаліся таксама грэчаскія тсул’ікдд, тех̂ ч'тцд і нават рцтсор (Супр.). 
што падкрэслівае тэхналзгічнае адценне дадзенага паняцця.

Паняццем художьство абазначалася тое, што створана па йатхненні і 
благаславенні ад Бога-Творйы. "ху,тожество" важна блізкасйь
праславянскіх *xQnd (здесь лоляаіо быть о-носовое, то есть "с запятой” 
внизу) (ад я кота “художьиый", “художьство") и *xnnd (ад якога “хоудъ”. 
“хоуждии” -- славянскі эквівалент старажытнагрэчаскага y<£u6oi; -  падман. 
і.тжа" /Фас.мер 1996 Т. 4. с. 282,/) У даяўнярускан мове алным i тым жа 
словам "художьство" абазнач.тліся таксама i "дзеі" увогуле, у тым ліку 
"худые дела" ІСреінсвскніі 2003 Т.З, стр. I41.S,' (у першым выпалку -  як 
маркер "высокага стылю"; у другім, магчыма. -  як выражзнне іроніі). 
Відаць, на перасячэнні гэтых амонімаў ("художьнып" i "худогыи") i 
сфарміравалася разумение художьства як увасобленай у меру сіл 
чалавечай недасканаласцю (г. чн. "худостью") нандасканалай думкі Бога- 
Твориы.
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